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This article examines Mikhail V. Lomonosov’s translation techniques and idiolect in
his A Brief Guide to Eloquence (1748), with most of the examples being translated frag-
ments of European literature. A comparison of the translated fragments from Cicero
(the author analyses 82 excerpts from the antique orator’s works) with Lomonosov’s
own Latin texts makes it possible to see some features of Lomonosov’s translation
techniques. Except for the translated fragments included in the textbook on rhetoric,
some of Cicero’s works were entirely translated into Russian in the eighteenth century.
The author also compares Lomonosov’s translated fragments from Cicero (Cic. Leg.
Man., Cat., Arch., Har. resp., etc.) with translations by K. Kondratovich, which were
released twenty years after those by Lomonosov. The aim of the research is to show
the peculiarities of Lomonosov’s translations, resulting both from the specifics of his
translation techniques and the task of these texts as examples of Russian eloquence.
The comparative method allows the author to conclude that Lomonosov managed
to adequately convey the content and form in his translations and to recreate the
style while closely adhering to the original - all this convinced him that the Russian
language ‘stands out among all the languages of Europe in its grandeur and richness’
In Lomonosov’s translation techniques, there is a tendency for word-by-word
translation and an attempt to preserve the Latin syntax; there is also a noticeable
tendency to replace specific ancient culture-specific concepts with modern ones
(aprinciple dating back to humanistic translations into Latin and vulgar languages).
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The translator’s adherence to the original is of practical importance for historians
of literature and allows us to determine when the original text was taken from
textbooks on rhetoric.

Keywords: M. Lomonosov; Cicero; K. Kondratovich; translation; Latin; Russian.

Vlccnenyrorcs mepeBofueckas Texumka u A3bIK M. B. JlomoHOcOBa Ha Marepma-
ne «Kparkoro pykoBoAcTBa K KpacHOpeunio» (1748), Gonpluast 4acTb IPUMEPOB
B KOTOPOM ABJIAIOTCA NEPeBOJHBIMU (hparMeHTaMI €BPOIEICKON JIUTepaTyphl.
ComnocrasieHne IepeBofioB (parMeHToB U3 counHeHuit llunepona (Bcero mpo-
LUTMPOBAHO 82 (parMeHTa U3 Pa3HBIX COYMHEHNII aHTUYHOTO OPATOpa) C OPUH-
Ha/IBHBIMY JIATMHCKVIMM TeKCTaMI [03BOJIICT YBUMIETb HEKOTOPbIe 0COOEHHOCTI
JIOMOHOCOBCKOJ TEXHMKM TepeBofa. [IoMnMo 9TuX caMbIX paHHMX U3 JOCTYIHbBIX
HaM I BK/IIOYEHHBIX B PUTOPUIECKIIT YIeOHVK [IePEBOJIOB, HEKOTOPbIE COYMHEHNISI
[niepona 6b11H IepeBeeHbl Ha PyccKuit s3bIK HekoM B XVIII 8. B crarbe Taxoke
IPUBOINTCA COIOCTABJICHIe IOMOHOCOBCKIX IIePEBOJHBIX (PParMeHTOB M3 pedeit
[nuepoHa (o 3axoHe MaummsA, poryB KaTwmHeL B 3a1MTy ApXiA I1039Ta, pedb
00 OTBeTax rapycIMKoB U Jip.) ¢ epeBofaMu pedelr, BbmonHeHHbIMY K. Konppa-
ToBIYeM Ho3fHee JIoMoHOCOBa. I]e/b paboThI — OKa3aTh 0COOEHHOCTH IIEPEBOIOB
JlomoHOCOBa, 00YCTIOB/ICHHBIE KaK CIeL(IKOIL eT0 HepeBOfYeCcKOil TeXHKI, TaK
U 3ajadeil PacCMaTPUBAEMbIX TEKCTOB — CITYXKITb 0OpasIiaMit PycCKOro KpacHOpe-
ynsA. COIOCTaBUTENTbHBIN METOJ, VICCTIEOBAHNA TIO3BOJIAET CHEATh BBIBOL O TOM,
4T0 JIOMOHOCOBY yaBalIOCh afIeKBaTHO IlepefaBaTh cofepxaHue 1 GopMy, HaXo-
JIUTD SI3BIKOBBIE CPEJICTBA A/l BOCCO3AAHIS CTUJISL, IIPU 9TOM O/IU3KO IIPUEPKII-
BasICh OPUTHMHAIA, — BCE 9TO CIY)KIIO A/IS1 HETO YOEMNUTEIbHBIM JOKA3aTe/IbCTBOM
TOTO, YTO PYCCKUIL A3BIK «COOCTBEHHBIM CBOMM IIPOCTPAHCTBOM I JOBOJIbCTBIEM
Be/MK nepey; BceMu B EBporne». [TocoBHbI ITepeBojt M IMOMBITKA COXPAHWUTD JIATVH-
CKMIT CMHTAKCHC B ITePEBOYECKOIT TeXxHVKe JIOMOHOCOBa MHOTTIA CMEHAOTCA TIPY-
BefieHIeM CUHTAKCICA K 607iee IIPUBBIYHOMY PYCCKOMY BUAY. XapaKTepHas A Iie-
peBoza 3aMeHa CrelipI9ecKIX aHTUYHBIX pealnii Ha COBpeMeHHbIe — IIPMHIINIL,
BOCXOJIALINIA ellle K [yMaHUCTUYECK/M IIePEBOJIaM Ha JIAThIHb Y HAPOJHbIE A3BIKM.
O6Hapy>xuBaeMast BEPHOCTD NEPEBOAUNKA CUHTAKCUCY OPUTMHATIA IMEET TeIephb
NPaKTUIeCKOe 3HaYeHMe I MCTOPUKOB JIMTEPATYPhl U IO3BOJAET YCTAHOBUTD,
KOIJ}a KJIACCHYIECKIIT TeKCT OPAJICST M3 PUTOPUUIECKIX YIEOHUKOB.

Kntouesvie cnosa: M. Jlomonocos; Llnnepon; K. KougpaTtosuy; nepesox; maTuH-
CKUI1 A3BIK; PYCCKUI A3BIK.

B ucropum passutna nepesopueckoint teopuu B Espone ot Lnnepo-
Ha'! 10 HAIIUX [HeiT? pa3nyaiT nepeBoy focnoBHbI (ad verbum) u me-

! PrMcKue aBTOPBI, pasyMeeTcs, IO TepeBOIIeCKOl AeATeTbHOCTIO IOHMMAIIN TIePeBOT,
C IPEYeCKOro Ha MaThiHb. Tak, I[1iiepoH 61 CTOPOHHUKOM «CBOGOJHOTO» IIEPEBOJIA,
He Nepefjalolero OpUIMHaI «coBo 3a cioBoM» (Cic. De orat. 1, 155, De optimo genere oratorum,
V; 11, 14) [Translation - Theory and Practice, p. 21]. Toparmit cunTa, 4T0 I/TaBHOE — IIepefaTh
y6enurenpHocTb Tekcta (Hor. Ars P 11, 128-144), a KBUHTH/IMAH Mycasl, 4TO CIELyeT He TOIbKO
MOApaKaTh IPeYeCKUM MOJIE/LAM A3BIKA, HO U CTapaTbcA ux npessority (Quint. Inst. X. 5, 2-3).

2 O630pHbIe pabOTHI, OCBALIECHHDIE eBPOIIelicKoit nctopun nepesopa: [Gillespie; Korenjak,
S. 142-154]; reopun nepesopa: [Translation — Theory and Practice, p. 17-188; Haf3ler].
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pesox mo cmbIcty (ad sensum)’; Ha TEXHMKY IIepeBOMIa BN MICTOPU-
YeCKUI U KyAbTYPHBIN KOHTEKCT, B KOTOPOM IIPOXOAN/IA AeATENIbHOCTD
nepeBOAYNKOB. Eci B AHTUYHOCTY pUMIISIHe IepeBOAMIN IpekoB ad
sensum, OCTAB/IAA BO3MOXHOCTD JJIsI COCTA3aHUA B KpacoTe A3bIKa, UC-
IIO/Ib30BAHMY XYLOXXECTBEHHDBIX M CTUINCTUYECKUX IIPUeMOB, TO B XV-
XVI BB. B EBpome cran npaktukoBarbcs nepesof ad verbum, numesumit,
B YaCTHOCTH, IEeJArorM4ecKyIo 3alady: TpedecKMil 1 TaTUHCKNUI TeKCThI
94aCcTO IevyaTanay OVJIMHIBOI A/ yROOCTBA Y4EHMKOB, MHOTME U3 KOTO-
PBIX IO TAKMM M3JAHMAM M3y4Yajiy TPEUeCcKMUil SA3BIK CAMOCTOATEIbHO
[Botley, p. 164-177]. C Hayasa pasBUTUA HAPOSHBIX S3BIKOB IIepeBO-
JIbI C JIATMHCKOTO BBITOJTHSIUCDH [Tl IEKCMYECKOTO 0OOTalljeHNs U pu-
TOPUYECKOTO COBEPUIEHCTBOBAHMS A3bIKA HAIMOHAIBHOTO, 3 BCKOpE —
U 71 BeMOHCTPALINM €TO JOCTOMHCTB I CAMOCTOSITe/IbHON 3HAYMMOCTI
[HaBller, S. 1022].

B Poccun mo XVIII B. ¢ rpedecKoro AsbIKa IepeBOSUMNCH IPENMY-
LIeCTBEHHO CBALIEHHDbIE TEKCTHI. VIX IepeBOMYNMKM CTPeMMINCh K MaK-
CUMAJIbHOI TOYHOCTH, IOCJIOBHOCTI B Iepefjade OPUIMHAA, B APYTUX
CTy4asx MPaKTUKOBAINCH U epeBOAbI 110 cMbIcTy?. B IleTpoBcKylo smoxy
Omarofapsi ToCy/JlapCTBEHHOI IIOAfiep>KKe IepeBOofgYecKas JIeATeNTbHOCTD
pasBepHy/Iach MNMPOKO — IIEPEBOANIN €BPOIIeIICKIIe TeXHUYeCKMe, Hayd-

3 JTOCTIOBHBIIT IepeBOJ; — HOACTPOYHMK — IOMOTAaeT Pa3oOpaThCs B CMHTAKCHCE MHO-
SI3BIYHOTO TIPe/IoXKeH 1. [lepeBOg; [0 CMBICITY SB/IAETCS celfdac 061LIeyIOTPpeOUTeIbHbIM
u toBceMecTHBIM [cM.: [TTabara], a ob1ime npasua ero 6b1m chopmymposasl eme B X VI B.,
Hanpumep, dtbeHoM [lore (La maniére de bien traduire dune langue en aultre, 1540, ep. mo:
[Translation — Theory and Practice, p. 74-76]):

- IlepeBORUYMK TO/DKEH IPEKPACHO IOHMMATh CMBICII VI CYLIIHOCTb aBTOPA, KOTOPOTO OH
HepeBOJIUT, TAaK KaK B 3TOM C/TydJae OH HUKOI/a He Oy/ieT HesCHBIM B CBOVX IepeBOJIaX, I eCIIN
aBTOP, KOTOPOTO OH TIePEBOANUT, TPYAEH, OH CMOXKET B II0O0M CIydae MHTEPIPETUPOBATD
€ro IPOCTO U IIOHATHO.

- IlepeBomuMK JO/KEH B COBEPIIEHCTBE BIAAETD SI3BIKOM aBTOPa, KOTOPOTO OH Iepe-
BOJINT, a TAK>Ke A3BIKOM, Ha KOTOPBIII OH COOVMPAETCA MePEBOANTD.

- B mepeBofie He ZO/DKHO OBITH PaGCKOTO CIIy)KEHIS U TIepefjatiyt OPUTHHATIA CTI0BA B CTIOBO.
Ecrmyt KT0-TO 9TUM 3aHMMAETCsA, OH JeMICTBYeT TaK 1M3-3a HEJOCTATKA VI OTCYTCTBA 3HAHVA.

- Heob6xopumo cobmionaTs IpaBuIo 06 YIOTpeOIeHnN affleKBaTHBIX COBPEMEHHbIX
TEPMIHOB IIPY TIePEBOJie.

- Heo6xopumo co6mroath IpaBmujIo 0 KpacoTe CTU/IS («OPaTOPCKILE YMC/Ia») TIEPEBOI-
umKa (TeKCT JOKeH OBITh XOPOILIO BHICTPOEH, KaK XOPOIIO HACTPOECHHBIN MYy3bIKa/IbHBIN
UHCTPYMEHT).

* O Bompoce 0 Teopuu mepeBopa, cyiecrsosasieir B Poccun B XVII B, cM.: [Marxa-
y3epoBa, . 25-55]. ABTOp BbIe/IN/IA 11 OICA/IA [T [IEPEBOFYECKUX TEOPHIL: OTKPBITYIO
Teopuio nepesosia VoanHa Dx3apxa Boirapckoro (1o cMbICiy), BOJIbHBIN NepeBOx (It
CBETCKOII JINTepaTyphl), TEOPUIO IEePEeBOAA «OT CI0BA JI0 C/IOBa», CBA3AHHYIO CO CTPEM-
JIEHVIEM COIVIACOBATb CIaBAHCKMII TEKCT C aBTOPUTETHBIM I'pedecKM (IIepPeBOJbI TUTYP-
IMYECKUX TPOM3BENIEHNIT), TPAMMATUYECKYI0 TeOpUI0 HepeBofa (CTpemMieHre M36aBUTh
CIIaBAHCKUIL TEKCT OT MHOCTPAHHBIX BJIMAHUIL), CUHTETUYECKYIO Teopuio Iepesopa (06-
HOBJIEHHbIE ITPUEMBI IlepeBofia 13 6osee paHHel epeBofdecKoi npaktuku). [I. M. Byna-
HVH pasjenul ObITOBAaBIIYIO B CPEIHEBEKOBDIN IepHOJ IPAKTUKY HIepeBOfia Ha rpaMMa-
TUYECKYI0 TEOPIIO U TEOPHUIO IIOCTIOBHOTO IepeBofa [Bynanmny, c. 26-27]. C. V1. Hukonaes
IIpU3HAET CyleCTBOBaHMEe BO BTOPoIi nonosuHe XVII B. IByX KOHLeNLNii IepeBofa, pas-
paboTaHHBIX Ha OCHOBE HEPEBOJIOB CBAIIEHHBIX TEKCTOB: TEOPUIO IIOCTIOBHOTO [IEPEBOJA,
TEOPETUKOM KOTOpoit 6611 EBuMuit YymoBckmit, ¥ TEOPUIO IIEPeBOJA IO CMBICTTY, «He-
JIOXKHO», BeIpakeHHY10 CumeonoM [Tononknm [Hukonaes, c. 88].
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HbIe 1 XyI0>KeCTBEHHbIe COUMHEHII’, KOTOPbIe CTa/IN IleYaTaTb TPaXK/laH-
ckuM mpndrom Ha pycckoM A3bike’. K VIHOCTpaHHOM KOJIernim, CMeHMB-
1Ieil TPeXXHNUIT IepeBofdeckmit eHTp — [Toconmbekuit mpykas, fo6aBuIach
AKaJieMsl HayK; B Hell BCKOpe€ IOABUMINCD IT€PBbIe TIEpEeBOAYMKI-YIE€HBIE —
B. K. Tpegmnakosckuit 1 M. B. JloMoHOCOB, KOTOpbIe He TONBKO 3aHMMA-
JIUCh TepeBOAAMM, HO U IIOJIyYaay 3aJaHus IPOBepATh pabOTHI APYTUX
MEePEBONYMKOB; 3aMETUM, YTO JIOMOHOCOB B 3TOM fie/Ie 9aCTO BBICTYIIAN
cTpornM Kputukom [J/IoMoHOCOB, T. 9, c. 619, 628-629].

B pearenpHOCTM mepeBofuMKoB IepBoli nonosuHel XVIII B., He cTec-
HEHHBIX JYXOBHBIMI JOKTPYHAMM ¥ aBTOPUTETAMM, IPUHIUIIBI IIOC/IOBHO-
To IepeBofia (BOCIIpON3BeieH e KaKIOro CJIOBa OPUIMHAJIA B eINHCTBE €T0
0003HAYAIOIIETO ¥ 0603HAYAEMOT0) COUYETAITCS C «IPAMMATIYECKIM TIOfI-
XOJOM», YYNTBIBABIINMM I'paMMaTIYecKoe CBOoeoOpasye SA3bIKa MCTOYHMKA
U A3BbIKa-penummenTa [bymanus, c. 27, 32]. VccnegoBaremm nepesonos Jlo-
MOHOCOBA OTMEYAIOT, YTO OH COXPAHSET «II0 BO3SMOXKHOCTH BCe 0Opas3bl MOfI-
JIMHHMKA BO BCeJl IX BHYTPEHHell B3auMocBA31» [/IoMoHOCOB, T. 8, . 868],
B €0 MePeBOfax «IIPOCNIEKMBAETCA YCTAHOBKA Ha TOYHOCTD Iepefiauyl Co-
Iep>KaHMA U (GOPMBI, A TaK>Ke CHOCOOHOCTD HAMITH A3BIKOBBIE CPENICTBA /LA
BOCCO3/IaHMA CTWIA»’; HAKOHEI] — YTO OH IIPUIEP>KMBAJICA IpaBIIa IIepe-
BOJIa IPEBHIX aBTOPOB, TAKOHNYHO cpopmympoBanHoro V. K. [ormemom:
«IIepeBOAUNK 00513aH O/IM3KO MPUEPKMBATBCSI OPUTMHAIIA, HO OH He JO0TI-
JKeH HaCUJIOBaTh CBOI PONHOI SI3BIK» [IIUT. 10: [JaHbKO, C. 257].

[TepeBopbl 00pa3I[OB AHTUYHON JIUTEPATYpPhl OBLIM BBIOTHEHBI
M. B. JloMOHOCOBBIM 1 Hare4aTaHsl B 1748 1.° DTu nmepeBopb! He ObIM Ca-
MOIIe/IBIO: IIepeBefieHHbIe (pparMeHThl ObUIN BKIIOYEHbI M B cOCTaB «Pu-
TOPMKI», COCTABJIEHHOJ IJIA NMpeNojaBaHMA COOTBETCTBYIOIIETO Kypca
B AKaiemudeckoM yHuBepcurere. I1o mopydennto Akagemun Hayk Jlomo-
HOCOB BBIIIOJIHUJI PAJ, CAMOCTOSITE/IbHBIX NEPEBOJOB HE TONMbKO C TaTUH-
ckoro (Hanpumep, «Bonbdpuanckas ¢usnkar» JI. @. Trommura, «Mopckas

> O mepeBofax B IeTpoBcKoe BpeMs cM.: [Huxonaes; Taunnesckuit; Yepnas]. B Ile-
TPOBCKYIO 3TI0XY PyCCKas IMTepaTypa Hadajla aKTUBHO 0OOralaThcs IMepeBOfiaMul C pas-
HbIX 53BIKOB, IIPJ 9TOM HEPefKO TeKCTBI Opalich U3 BTOPHIX PYK, TaK, «MeTaMopdo3bi»
OBuana wmm «IIpUKIafbl, MaMATH KOCTOMHBIE» (COBP. «JlOCTONAMATHDIE JeAHNUA U W3-
pedenus») Banepus Makcuma 6pitu mepesefensl B Hadaae XVIII B. ¢ mombckoro, «JIy-
knit, wm Ocen» JlykmaHa — ¢ maTnHCKOro, «Paccyxpennsa» Mapka ABpenus — ¢ HeMeIfKo-
ro u T. ii. [Hukomnaes, c. 84, 87, 91]. JlomyIieHHBIMY K TI€4aTy OKa3bIBA/IVICh IPU3HAHHbIE,
«BHATHBIE» TI0 CMBICITY TEKCTHI TIepeBofioB. MHOXXeCTBO TIepeBOJIOB OCTA/MNCh HeHaIleya-
TaHHBIMH, TIOTOMY YTO A3BIK 3TUX TEKCTOB He YIOB/IETBOPSI/T COBPEMEHHUKOB.

¢ TIogpo6HO O TOM, KaK MEHsI/ICS SI3bIK B IT€YaTHBIX TEKCTAX B CBSI3Y C OTXO/[OM OT ILiep-
KOBHOC/IaBAHCKOJ HOPMBI, CM.: [PKusos, c. 971-979]; 0 «IMHIBUCTUYECKOI KOHIIEIILIAVI»
ITerpa I cm.: [Tam ke, c. 949-955].

7 Ora unrata A. A. JleplornHa OTHOCUTCS K JTOMOHOCOBCKVMM II€PEBOfiaM HeMEI[KOI
OfIbl, OfHAKO HaM Ka>KeTCH, 4TO 3Ty POPMYIMPOBKY MOXKHO OTHECTI 1 K IIepeBofaM dpar-
MEHTOB JIATMHCKOI yuTepatrypsl [[leprorut, . 37]. S3bIKY TOMOHOCOBCKMX MO3TUYECKUX
TIepeBOJIOB TIOCBsIIeHa OT/e/IbHAs I71aBa B 9Tol e kHure [Tam xe, c. 43-53].

8 TlepeBoppl 13 «PUTOPVKI» BIIOC/IEACTBUM OBUIM IleperevaTaHbl OTHEIbHO BMeCTe
C IaTMHCKMUM TeKcToM [[ToKoiHAaro cTaTcKaro coBeTHuKa 1 npodeccopa Muxaiuist Bacu-
nbeBrda JIoMOHOCOBa coOpaHue pasHbIX COYMHEHNIT B CTUXaX 1 B 11po3se]. Inrarsl B 9101
cTaTbe MPUBOASATCA 10 KOMMEHTPOBAHHOMY M31aHMI0 [JIOMOHOCOB, T. 7, ¢. 89-378].
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ST HE : Hayka» JI. Oiinepa), HO TaKxke
A ¢ HeMmeukoro (Hampumep, «Opa
«b B JileHb KOpoHOBaHMA Emuca-
KPACHOPBUYIIO, Berol IlerpoBubl» V. I. boka,
KHUTA NEPbBAA, HayuHble cratbu [. B. Kpad-

¥b xomopol cogepmumen Ta, «HI/I(‘I)HHHI[CKaH SKOHOMWIA»

P HTOPI/IKA & C [y6epra) m ¢ dpaHmyscko-

ro (Hampumep, oma «DopTyHa»
JK.-b. Pycco). Hemanoe xonmde-
CTBO CCBUIOK Ha €BPOIIENCKYIO
mmurepatypy (0T AHTMYHOCTH

WOKASY OUJAA
o6miampasnia
OBOEro KpACHOpPBYIA,

mo ey
o o HoBoro BpemeHn) u nepeso-
Y. OPATOPIN - A peneH) it mep
S ; IOB OTHeENbHBIX ee (ParMeHTOB
? e, £ 6 "
; NOE3IN, (mpuHagIexxamyx OOJbIIell Ya-
l CTBIO JIATMHCKVMM aBTOpPaM) MBI
a1 ., COYHHEHHAA
8 a5 nousy msngd ~ HAXOAMM B COOCTBEHHBIX Hayd-
CAOBECHBAHAYKH HBIX counMHeHMsax JlomMmoHocoBa’.
1, Muxaiia Kofi Axa=
o gl Jovsm o s Takum o6pasom, mepeBofecKasn
7 v et Tpadecoopts, HOesATeIbHOCTD MMeJIa [jis Hero
5% CANKTHETEPEY RIS, IpeUMYIeCTBeHHO IPUKIaJHOe,
wpu Mamepamopexole AKgenis Haynb 174%e a He CaMOCTOsITe/IbHOe JuTepa-
5 LY L : TypHOe 3HayeHne '’
LIS ..,IE‘ZTE“Q - ; Kak B HOBOMATMHCKUX PUTO-
e " .4 pukax, Tak u B «Putopuke» ca-
Jlomonocos M. B. KpaTtkoe pyKoBOfcTBO MBIM [IUTUPYEMBIM aBTOPOM ObIT,

K KpacHopeuuio. CII6. : VimMn. Akaf. Hayk, HecoMHeHHO, [lutepon: Bcero Jlo-

1748. Turynbrbiit et MOHOCOBBIM IpuBezieHo 82 ¢par-
Lomonosov, M. V. (1748). A Brief Guide MEHTa W3 ero COYMHEeHM!!

to Eloquence. St Petersburg, Imperatorskaya
Akademiya Nauk. Title page B XVIII B. mepesoppt 13 Lnepo-

Ha Ha PYCCKMI A3BIK OBI/IV BBITION-
HeHbI TAK)Ke IPYTMMIU MIepeBOYMKaMu %, B OCHOBHOM B M3JIAHNAX /1A y4a-
mxcs. Beero mo-pyccku 6bum omy6mkoBaHbl 12 pedeit n3 58, 11 mcem
u3 6oree geM 800, 6 prmocopckux counHeHnst u3 12. ITu TeKCTH fAOT 60-
TaThIli MaTepUasI /I COIOCTAB/IEHNA C IOMOHOCOBCKMMI IIEPEBOJAMIL.

° HekoTOpble LIMTAThI IPUBOAATCA HECKOIBKO pa3 B Pa3HBIX 110 XapaKTepy TeKCTaxX: Ha-
npumep, nurara us «Vcropnun Anexcanppa Bemkoro» Ksunra Kypuns Pyda Bcrpedaercs
U B ICTOPUYECKOM COYMHEHUM, U Cpefin 00pasIioB OpaTopcKoiil mpossl [KoposuH, c. 42].

10 Mbi cornacusl ¢ MEeHneM A. H. ErynoBa o ToM, 4To JIOMOHOCOB BO3pasuit Obl, ec/iyt bl
eMy Ipunmcany NpoecCcroHaNIbHYIO AeATeNbHOCTD epeBofunka [EryHos, c. 202].

" 91o unrarel n3 ero cyaebHbIx pedeit (Cic. Quinct., Rosc. Am., Verr., Font., Leg. Man.,
Clu.,, Leg. agr., Cat., Mur., Rab. Post., Arch., Red. Pop., Pis., Mil., B samury Kopuenus (uurara
coxpanmnach B Cic. Orat.), Marcell,, Lig., Deiot., Phil.) u n3 monmurnyecknx u ¢punocopckux
counnennii (Cic. Off.,, Tusc.). HasBanust pedeit IpuBORATCA IO CIUCKY cokpatennit B OCD.

2 V1. Mnmkns (1752), ero nepeBox 6bUT UCIIpaBieH u oTpegakTrpoBad M. B. Jlomo-
HOCOBBIM [JToMOHOCOB, T. 9, ¢. 631]; B. Bonkos (1761), K. Kouaparosuy (1767), V. Ilocau-
koB (1774), ®. Monceenxos (1775), I. Komos (1779), M. ITasnos (1781), K. Oprnos (1784),
E. Kapnees (1795).
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Jns aHanM3a mepeBOfYecKoN cTparerny JIOMOHOCOBa MbI COIIOCTAaBVM
ero nepeBonsl u3 Lunepona ¢ nepesomamu K. KonpparoBuua («Mapka
Tymnmus Iuuepona aBeHafuaTh OTOOPHBIX pedeit»). Kupmak AnppeeBud
Konpparosmu (1703-1790) paboTan nepeBog4MKOM Ipy AKafieMuM Hayk,
IpenofaBaTeNieM B YHUMBEPCUTETCKON IMMHasuu. B 1748-1751 rT. BMecTe
¢ JIoMOHOCOBBIM OH 3aHMMAJICA COCTaBjIeHNeM «POCCUIICKOTO JIEKCHMKOHA»,
BEpOATHO, 7lerurero B ocHoBy CrnoBapsa Axagemun Poccuiickoit [Ilekapckmit,
c. 372-37; Jleronuck PAH, c. 316, 344, 510, 674-675; JIOMOHOCOB, T. 7, €. 946—
948]. Beinonuss nepesox moutu yepes 20 et nocie Jlomonocosa, Konppa-
TOBUY CKOpee BCEero ObII 3HAKOM C OIIBITOM 3HAMEHUTOTO IIPefIIeCTBeH-
HIKA, YTO OJHOBPEMEHHO O0JIerdano ¥ 3aTPyAHS/IO ero 3ajilady — CO3/aTh
HOBBIIT IIepeBoy]. Ho ecr mepBoMy HY>KHBI ObUIM OT/E/TbHBIE (PPATMEHTE,
HOAKPeIVIAIOIIVE OIIpefie/leHNs TPOIIoB U (GUryp B ero «Putopuke», BTopoir
HepeBOINI LenKoM peunt Lniepona i nsgaHmA X Ha PyCCKOM A3BIKe.

Vsydenne ¢parmenToB pedeit Ilunepona n3 cbopumka «Selectae
orationes» (1735)" mokasbiBaeT, 4T0 06a MePeBOAUMKA CTPEMUIUCH TOU-
HO IepefiaTh COfiepyKaHMe TEKCTa I PUTOPMUECKYI0 GUTYpy, TO COXpaHsid,
TO MEHSs OPUTVHA/IbHBIN MOPANOK C/I0B. PaccMOTpUM HECKOTIBKO ITpUMe-
POB, HanpuMep, GparMeHT 13 YeTBePTON peun npoTuB KaTvmmHer:

Cic. Cat. 4, 18

Obsessa facibus et telis
impiae coniurationis vobis
supplex manus tendit patria
communis, vobis se, vobis
vitam omnium civium, vo-
bis arcem et Capitolium,
vobis aras Penatium, vobis
illum ignem Vestae sem-
piternum, vobis omnium
deorum templa atque delu-
bra, vobis muros atque urbis
tecta commendat [Cicero,
p. 172].

JlomoHOCOB

OKpy>XeHHOe OpyXMeM
U IJIaMeHEeM HEeYeCTUBOTO
3JI0YMBIIJIEHN S TIPOCTU-
paeT K BaM C MOJIEHUEM
pyku obliiee 0Te4ecTBO:
BaM ce0s1, BaM JKI3Hb BCEX
rpakfiaH, BaM 3aMok 1 Ka-
MTONNIO, BaM anTapu 60-
roB JOMAIllHUX, BaM BCer-
MAIIHNI ¥ BEIHBIN OTHB,
Becre Bo3keHHBbIIT, BAM BCe
XpaMbl 60rOB U Kamuiia,
BaM JIOMBI ¥ CT€HBI Tpaji-
ckue nopydyaer [JloMoHO-
COB, T. 7, C. 291].

Konpparosuy

Oxpy>xeHHOe GUTUIAMU
U BOMHCKOIO 30pyero 6es3-
6o>xHaro 6yHTa obee
OTeYeCTBO C MOJIEHUEM
K BaM CBOJ BO3TIeBAeT PYKI;
BaM ce0s BBepseT, BaM XI-
Tre Bcex [paxxpaH, BaM
kpenocts u Kanuronuo,
BaM JIOMOBBIA 6OTM, BaM
OHOIT OTOHDb BecTnH u 6ec-
TIPECTaHHOIA, ¥ BEYHOI1, BaM
BCe XpaMbl HOTOB ¥ KT,
BaM CTeHbI TPAJICKISL U JOMBL
nopyuaet [Mapka Ty
Iunepona [IBeHaguarh
0TOOpHBIX peuett, ¢. 257].

JlatnHckas ¢pasa npescTaBsgeT co6o0il pacIpoCTpaHeHHOe IpefIIoxKe-
HIe C IByMS OBHOPOJHBIMM CKa3yeMbIMI, OT BTOPOTO Y3 KOTOPBIX 3aBUCAT
BOCEMb OJHOPOJHBIX JOIOMTHEHMII — CTIOBOCOYETAHNIT, COCTOAIINX U3 Me-
CTOMMeHUA vobis M HeCOITTACOBAaHHOTO OIIpefie/ieHNs B GOpMe POUITEbHO-
ro nagexa. Kpome ¢urypst cnosa (nosmoperus), Luiepon mcronp3osa
3mech rpaganuio: PuMm, okasaBumiics B Oeme m3-3a pmeiicTBuit KatmmHbl
M €r0 COOOIIHMKOB, NIPEACTAB/ICH NepedNCIeHNeM 3HAUVMBIX JUIA PUMJLA-

3 3ror c6opHUK 65T TpHO6peTen JlomoHocoBIM B AMcreppiame B 1738 1. [KopoBuH,
c. 354]. Ha6op peueit, nepeBenennbix K. KonaparoBudem, I0Ka3bIBaeT, YTO OH MOT OpUEH-
THPOBATHCS Ha TOT XK€ COOPHNK, BO3MOYKHO, B IPYTOM M3[JAHNN: B €70 IIePEBOJie HET Pedl
«B samury Cexcra Pocumsa».
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HIHA MeCT — OT Hanbojee 06IIUX (CaMO OTEYeCTBO, KPEIIOCTh) K YaCTHBIM
(moMalIHMe anTapy 1 ovar).

Havano n koHery aToro mnpumepa (okpyiceHHoe... nopyuaem), a TakxKe
¢dpasa «BaM Bce XpaMbl 6OTOB I KaINIIa» y 000MX ePeBOUNKOB COBIIAJIA-
I0T U SIBJISIFOTCS OC/IOBHO Iepefaveil maTuHCKuX cnoBodopm ™. Tlepecra-
HOBKa OJJHOPOJJHBIX JIOIIOJTHEHNIT B IOMOHOCOBCKOM IiepeBofie (aT. facibus
et telis — opysxcuem u nnamerem), Ha HAIl B3IVIS, MOIJIA BO3HUKHYTb /I
CO3[jaHVs A/UTUTepPaLUM, KOTOPYI OH MOT OOHApy)X!UTb B OPUTVMHATbHOM
¢bparmente (b - s - s, f - ¢ - b - 5): Obsessa facibus et telis - «OKpy>keHHOe
OpY>XKMeM I ITaMeHeM» (p — i — H, p — i — M, n — m — H). KoHgparoBnya
MeHsIeT TIOPSIJIOK CTIOB B IepeBofie ¢passl vobis supplex manus tendit, nBax-
Jibl TIEPEBOAUT CKazyeMoe commendat (88epsiem; nopyuaem). JJobaBneHHOe
KonppaTtoBiyeM MecToMMeHUe «CBOM» («OTeUeCTBO C MOJIEHNMEM K BaM
CBOM BO3J€BaeT PyKW») yCwInBaeT onuieTBopeHre. CrefyeT Takxke o6-
paTUTh BHUMaHNE HA IOPSIOK CTIOB B JIOMOHOCOBCKOM (ppase «BaM Bcer-
JIALIHWIL ¥ BeYHBIIT OTHb, BecTe Bo3eHHbI» (n1at. vobis illum ignem Vestae
sempiternum). IlepeBops sempiternum IByMs oOmpeneneHUsMu (8cezdaui-
Hutl 1 8euHbiii), JJIOMOHOCOB M3MEHWI MOPSIOK «OIpeesieMblit 00beKT —
oIlpefie/ieHNie» B JIATMHCKOI (pase Ha OOpaTHBIN — TaKasl MOC/Ie0BaTeNb-
HOCTD BBITJIAOUT O‘-IeBI/I,I[HOﬁ[ 7151 HOCUTEIAA COBPEMEHHOT'O pYCCKOFO A3bIKA,
Ho B Havyasie XVIII B. mpeno3uuys 1 MOCTHO3MLVS IPUIATaTeNbHBIX ObUII
YHOTpeOuTeNbHBI B paBHOII cTeneHn [BopkoBckuit, c. 412].

O6pasbl opysue v niams CO3RAIOT SMMUECKYI0 KapTuHy, y Konnparo-
BIYa yIIOMIHaHMe ¢umusnei u 36pyu (3pech — «gocnexm» [CAP, . 3, cT. 255
CPs XI-XVII BB., T. 23, c. 89]) 3afiep>kuBaeT Ha KOHKPETHBIX IIPeMeTax
BHMMaHue ymrarena XVIII B., mpefcTaBiAoILero, BEPOATHO, KapTUHY
6aTtamuit ceoero BpeMeHn. JIaT. impia coniuratio nepemano y JlJomonocosa
KaK «He4eCTHBOe 3/I0yMBblIIeHre», Y KonaparoBuyda — kak «6e300KHbII
OyHT». CTI0BO «OyHT» 3a¥IMCTBOBAHO B PYCCKUIT A3BIK 3 HEMEIIKOTO, Be-
POSTHO, yepes nonbckoe nocpenctso [CAP T. 1, ct. 383; CPA XI-XVII BB.,
T. 1, c. 354]. Mexny TeM pepakTnpoBaHue /IOMOHOCOBBIM (parMeHTOB
IIepeBOMIOB INIPU IMOATOTOBKe «PUTOpUKU» K NeyaTu MMeNO TeH/EHLIVIO
K 3aMeHe 3a/IMCTBOBAHNII Ha MCKOHHO PYycCKMe 9KBMBajeHThI”. Ppasa

'* BO3MOXXHO, B COBIIaJIeHU} IIEPEBOJIOB MPOSAB/AETCA 3aBUCUMOCTb KoHAparoBmya
OT JIOMOHOCOBCKOTO TI€peBOfia.

'* Hanpumep, 11aT. monile cHadana 6b10 IepeBefeHO CTIOBOM «MOHIICTO», KOTOPOE 3aTeM
3aMEHEHO Ha «oxepernye» [JIOMOHOCOB T. 7, €. 134], XOTA B pycCKOM A3bIKe PUKCUPYETCS
Kak «MoHucro» ¢ XI B. [CPS XI-XVII BB, T. 9, c. 260], Tak u «oxepenbe» ¢ XIV B. [CP
XI-XVII BB., T. 12, . 299]. Takum 06pasom, cHayaia JJIOMOHOCOB BHIOMPAET B PYCCKOM A3BIKE
3aIMCTBOBaHI€, CO3BYYHOE JTATMHCKOMY CIOBY, HO 3aT€M CK/IOHAETCA K €ro 3aMeHe Ha UC-
KOHHO pyCCKOe c710BO. B mpaBke, KOTopyto JIOMOHOCOB BHOCHII B TIEPEBOJIbI ITPY TI€PEeN3aHIN
«PuTOpUKI», 3aMeTHA Ta >Ke TeH[EHLNA: /IaT. cderermonia epeBOJUTCS B UTOTe KaK «00pszy,
a He «1epeMonVs»: «O MyOIMYHbIX MOTIeOCTBAX, O BeMMYANIINX UTPaX, 0 00pAnax <PuT. pyk.
1747: uepeMonuax> 60roB oMalIHUX 1 BecThl, Bcex MaTepu...» [JTomoHOCOB, T. 7, c. 258],
cp.: De sacris publicis, de ludis maximis, de Deorum Penatium, Vestaque matris caeremonis....
(Cic. Har. resp. 6, 12). CloBO «11epeMOHNsI» BCTpedaeTcsi y JIOMOHOCOBA IISATh pas, U3 HUX
OJIVIH Pa3 OHO VICIIPABJIEHO Ha «00psAz» U TpH pasa 3apUKCUPOBAHO B CITY>KEOHDIX JOKyMEHTaX
(aBTOPCTBO KOTOPBIX 3a4aCTYI0 OBUIO KO/UIEKTVBHBIM); CTIOBO «00OPsI» yIoTpebsercs 17 pas.
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manus tendit y JIoMOHOCOBa IlepeBefieHa KaK «IIPOCTUPAET... PYKU»
(mBw>kenre Brepern), y KoHppaToBmua 3TO JeiCTBME ONMCAHO Kak
IBVDKEHNe CHU3Y BBEPX: «CBOM BO3/leBaeT PyKi». B Klaccrueckmx TeKcTax
B PaBHOI Mepe 3aCBU/eTeIbCTBOBAHO YHOTpeO/eHne I1arona tendo Kak
B IIEPBOM, TaK 1 BO BTopoM 3HadeHuu [OLD, p. 1917], Tak 4To TpymHO
OIIpeMIeNINTb, KaKOJI IIepeBOf ABJIAETCA 00Iee TOYHBIM.

B mpyrom ¢parmente, B3aToM us peun «O MaHUIMeBOM 3aKOHe»,
JlomonocoBy u KonppaToBudy Takxke ymaeTcsa OalaHCHPOBATb MEX[Y
C7IeflOBaHMEeM 3a CTPYKTYpOH JIATMHCKON (ppasbl M MCIOIb30BaHNEM
KOHCTPYKIIMNI, IPUBLIYHBIX PYCCKOMY UMTATEIIO:

JlomoHOCOB

Cic. Leg. Man. 21, 61

Quid enim tam novum,
quam adolescentulum,
privatum, exercitum dif-
ficili reipublicae tempore
conficere? confecit [Cice-
ro, p. 96].

YTO MOXKET ObITh TOJIb HO-
BO€, KaK YTOObI HE3HATHBII
OTPOK B GeICTBEHHOE pe-
cny6uke BpeMs cobpain
Boitcko? OpHako cobpan
[JTomonocoB, T. 7, c. 265].

KonpgpaToBny

VI 94T0X TO/IH HOBOE, KaK
MOJIOZIILY IPMBaTHOMY

B cMyTHOe 1 TpyzHoe lo-
CyIapCTBY BpeMs BOJICKO
cobparp? Cobpan [Mapka
Tynmma Lnnepona [Ise-

Ha/ath OTOOPHBIX pevert,
c. 150].

B atom ¢parmenrte peup uzer o Imee ITommee Bemmkom, BbIxOZIE
U3 I1e6eliCKOro Pofia, CyMeBILIeM IIPY STOM CTaTh BeIMKIM IIOJIKOBOJLIEM.
LlnepoH HaunHaeT (pasy ¢ BOIPOCUTEIBHOTO MeCTOMMeHM quid (umo)
U KOHCTPYKLMU tam... quam («TaK... Kak»), OT IepBOI YacTU KOTOPOI
3aBucut o6opor Acc. cum inf. (adolescentulum... conficere). YTBepauTenn-
HBIIT OTBET BBIpa)XKeH IMYHOI HopMoii rmarona (confecit). YMeHbIINTEb-
Hast popma mat. adolescentulus mepenaet oveHb OHBIT Bo3pacT [lomes,
B KOTOPOM OH CTaJI IIPOSIB/IATD Ce0s1 B OMUTUIECKOI KUSHM, YeM VICKPEH-
He BOCXUIL[EH OPaTop; OIIpe/ie/ieHNeM privatus OH IMO4ePKUBAET, 4TO IIPO-
ucxoxyenue [Tommes 6bU10 MPENATCTBIEM /IS OOLECTBEHHOI esITeIb-
HOCTH, K TOMY JXe [IOJIOKeHMe B cTpaHe 6b110 TsKenbIM (difficili... tempore
B ab/1aTyBe BpeMeHM, OT KOTOPOTO 3aBUCHUT tei publicae B jaTeNIbHOM Tafie-
JKe, TaK HasbIBaeMblil Dativus incommodi).

B «Purtopuke» JIoMOHOCOBa 3TOT (parMeHT sABJISIETCS OFHUM U3 TIPU-
MepOB «OTBETCTBOBaHMs» (UIYpBI, IPU KOTOPOIL aBTOP pedn caM OTBe-
JaeT Ha CBOJI BOIIPOC). 3a CUeT MOBTOPA ¥ JOOAB/IEHNUs COK3a «OJHAKO»,
OTCYTCTBYIOIIIETO B OPUTMHATBHOM TEKCTE, JOCTUIAETCS HONOTHUTEIb-
HBIIl pUTOpMYecKUit 3P peKT: «cobpai... ogHako cobpan». IlepeBon mat.
privatus KaK «He3HaTHBI» Y JIOMOHOCOBA yKa3bIBaeT Ha IMPOUCXOXKIEHME
[Tommes;; ynorpebneHHoe B mepeBofe KoHAparoBumya 3auMMCTBOBaHMUe
«IIPMBATHBIN» BIepBble 3apUKCUpoBaHO B cnoBape XIX B. B 3HaueHMM
«4acTHBIN, ocobeHHblt, HemyOmmunblit» [CLICPS, c. 455], 4yTo He co-
OTBETCTBYeT CMBIC/Ty OPUTMHAIBHOTO TeKCTa. IIpy Imepemade KOHCTPYK-
uyu difficili reipublicae tempore JlomoHocoB 1 KOH/IpaTOBUY COXPaHAIOT
yIIpaB/IeHMe JaTeNbHbIM MafieskoM. CII0BO «peciy6mmka» 3apuKCMpOBaHO
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B pycckoMm A3bike yxke B Tekctax XVII B. [CAP, 1. 5, cT. 117-118; cp. CPA
XI-XVII BB., T. 22, c. 146], y JlTomoHOCOBa OHO BCTpevaercs 31 pas mpu-
MeHUTeNbHO K PuMmckoit 1 HoBropogckoii pecny6nmkam, TakuM o6pasom,
ero ynorpe6jeHme He OrpaHNYMBACTCSA AaHTUYHBIM KOHTeKCTOM. KoHppa-
TOBUY BBIOVPAET «TOCYHAapCTBO», n3beras yIOMUHaHUA GOPMBI IIpaBrie-
HUS, OT/IMYHOM OT poccuiickoit. Y JloMoHOCOBa MHOUHUTHUBHBIL 060pOT
adolescentulum... conficere 3aMeHeH 3aBUCYMBIM IIPETOXKEHVEM C IMYHOM
¢dbopmoit r1arona, BeposATHO, I CO3AaHMA QUTYPHI TOBTOPA (CM. BBIIIE).
KonpparoBud ciiefyer 3a CMHTAKCUCOM JIATMHCKON (pasbl, He MCKaxasd
IIpY 9TOM NIPUBBIYHBI PyCCKMil cMHTaKcuC [bopkosckmit, ¢. 393].

PaccmoTpes pasHble BOSMOXXHOCTM Ilepefiaul TATMHCKUX CUHTAKCH-
JeCKMX KOHCTPYKIMIT B pycckux nepesopax Llumepona (Bcero 38 mecr,
I KOTOPBIX MMeeTcs mepesof J/lomoHocoBa m KonpparoBmda), MBI
IPUXOAVIM K BBIBOAY, YTO NMPUYMHBI KonebaHuA JlomoHocoBa B «Puto-
PpUKe» MeXJy KaTbKUPOBaHNEM CTPYKTYPbI TATMHCKOI (ppasbl U ee MO-
nuuKalueil B IepeBofie COCTOSAIN, C OfHOV CTOPOHBI, B CTPEM/IEHUN
MaKCUMaJIbHO TOYHO IlepefaTb pacCMaTpMBaeMYyI0 B JaHHOM pasjerie
y4eOHMKA U NPeACTaBIeHHYIO B ITATUHCKOM IIpuMepe GpuUrypy KpacHo-
peunsa (To ecTb creun@uKy CUHTAKCMYECKON OpraHM3alUM TEKCTa),
a C IpYTroil CTOPOHBI — B IIONBITKE YCUIUTb B PYCCKOM IIepeBOfe pMU-
TOpruecKnit 3pPeKT, JOCTUTAEMBIIT 32 CYET JIEKCUYECKUX U CMHTAKCH-
YeCKMX CPefICTB CAMOI0 PYyCCKOTO sA3blKa. KOH/IpaTOBMY >Ke IIepeBOANII
He 130paHHble B KaueCTBe NPUMEPOB (PparMeHThl, a TEKCT peyun Lie/n-
KOM, IIPEMMYIIECTBEHHO C/IEAYA 3a CMHTAKCUCOM U MOPANKOM CJIOB JIa-
TUHCKOTO OPUTHHAIA.

JIOMOHOCOBY IIepeBOJ; «CIOBO 3a C/IOBO» (B TeX CIydYasAx, KOIJa OH
npuberaer K HeMy B «Puropuke») HyXeH ObUI, 4TOOBI ITOKa3aThb caMy
BO3MOYKHOCTb TOYHOTO BOCIIPOM3BEMleHMs JIATMHCKOTO TeKCTa Ha pyc-
CKOM ¥ TakuM o0pa3oM [OKa3aTb PaBEHCTBO JIMTEPAaTypPHOrO IIOTEH-
I[Uasa PyccKOro ¥ JTATUHCKOTO A3BIKOB [JIoMOHOCOB, T. 7, . 391-392].
O6 sToM JIOMOHOCOB yIIOMUHAET B MOCBALeHNN K «Poccmiickoit rpam-
MaTHuKe», OCTAB/IsIA MOAPOOHOE pacCMOTpeHMe BOIIpoca Ha motoM: «O6-
CTOSITETIBHOE BCETO CETO JOKa3aTe/IbCTBO TpeOyeT APYroro MecTa 1 CiIy-
qasi» [JIoMOHOCOB, T. 7, ¢. 391]'. 3ameTuM, 4TO B peljeH3UN Ha IePBbIil
BapuaHT «Puropmkm» («KpaTkoe pyKOBOZCTBO K PUTOpUKe», 1744)
I ®. Muniep npefnoXXun HalucaTh MOATOTOBIEHHbIN JIOMOHOCOBBIM
y4eOHMK Ha TATUHCKOM s3BIKe, @ K HEMY IIPUIOKUTD PYCCKUIL TIEPEBOL,
u JIoMOHOCOB 06elas BBIIOMHUTD 3Ty paboty: Dn. Adj. Lomonossow...
vi sententiae Cl-mi Dn. Prof. Mulleri ab Academicis probatae... id quod se
facturum promisit [CyxoMnuHOB, npum., c. 19]. BepositHo, /lToMoHOCOB
os1araj, 4YTo MapasieabHOe U3[JaHNe TaTUHCKOTO OpUTMHAJIA M PYyCCKO-
rO IIepeBOfia TONbKO MOAYEPKHET JOCTOMHCTBA PYyCCKOI BEPCHUM, CP. €T0
PacCyXJIeHMs O PYCCKOM CTHUXe:

1® BepOsITHO, OH IIPEAIIOTIATal [IOKa3aTh BO3SMOKHOCTY PYCCKOTO s3bIKa B CBO€T paboTe
0 TIepeBOax, HO, KpOMe IIAHa ¥ YIIOMMHAHMIL, 06 9TOM HaM HUdero He 13BecTHO [JIomo-
HOCOB, T. 7, €. 622, 763, 767].
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Sl He MOry JJOBOIBHO O TOM HapaJOBaThCsA, YTO POCCUICKMII HAlll A3BIK
He TOKMO OOpPOCTMIO U TepOMYECKVM 3BOHOM TI'PEYeCKOMY, TATUHCKOMY
U HEMELIKOMY He YCTYIIaeT, HO U MOFOOHYI0 OHbIM, a ceOe KYITHO MPUPOHYIO
U CBOJICTBEHHYIO BepcnuKaumio nMeTb Moxet [JIomoHocos, T. 7, ¢. 13].

VcnonbsoBaHye JIOMOHOCOBBIM JIOCIOBHOTO IepeBOAA MMeeT TaK-
XKe TIpaKTUYeCcKoe 3HauYeHe /i1 UCTOPUKOB IUTEPATyPhl U IIO3BOJISET,
B YaCTHOCTM, TOYHO YCTAaHOBMUTb MCTOYHVK IIepeBOfa, KOIZa IUTaTa
Opanach U3 [PYIrUX PUTOpUYECKUX 1mocobmit. Tak, Hampumep, B IpuBe-
JICHHOM HIDKe C/Iy4ae COIIOCTaBJIeHNe TeKCTOB MOKasbIBaeT, 4To JIomo-
HOCOB MHOTZa mepeBoan LnijepoHa 1o MHOTOKPAaTHO M3/ aBaBUIEMYCs
putopnyeckomy pykoBoacTy «Candidatus Rhetoricae» ¢panmysckoro
nucarens u ¢punonora Ppancya ITomes (1618-1673)":

JIomoHOCOB TTomeit Cic. Cat. 2,1
MBI ero, y>ke HaloCIean Tllum tandem aliquando, Tandem aliquando,
Iep3ocTuio becsiierocs, furentem audacia, scelus Quirites, L. Catilinam,
6€33aKOHMEM [bIILIAIIETO, anhelantem, pestem furentem audacia, scelus
Ha CeHaT ¥ Ha Bce joctaTku  Senatui nefarie molientem, anhelantem,
Hamm nary6y BosgBuraio-  bonis omnibus exitium pestem patriae nefarie
1[eTO, machinantem, emisimus, molientem, vobis atque
OTIYCTW/IN, M3BEPI/IN, MC-  ejecimus, eliminavimus huic urbi ferro flammaque
Tpebunu [Jlomonocos, . 7,  [Pomey, p. 63]. minitantem
c. 56]. ex urbe vel eiecimus vel

emisimus vel ipsum egre-
dientem verbis prosecuti
sumus [Cicero, p. 124].

Bropas peup npotus Kartunmuel HaunHaeTcst oOpaleHreM K pyuMJIs-
HaM (Quirites), KaTunnHa ymoMAHYT 10 MMEHU, €r0 JeiiCTBMA ONMCAHbI
IpY IIOMOIIY TPAfIAllvM OT SMOLNIT K HeICTBUAM: furens («Oecsaiuiics»),
anhelans («3appIxaromuiicsa»), moliens («3aMbINUIAOIMIL»), minitans
(«rpossammmit»). JleitcTBUA pUMIIAH OIMCAHBI MHAYe — KaK 6oJee paccymm-
TeJIbHBIX JTIOfiell, OHM PACIIONIOKEHBI B MHOII ITOCTIeOBATEIBHOCTI Hapac-
TaHUSA SMOLVIL: eiecimus («U3THAMW»), emisimus («BBICTaNN»), prosecuti
sumus («<IIPOBOJVIN»).

Y Tlomes, xak u y llunepoHa, BBICTPOEHA Ipajlallsa U3 IPUYACTHIL,
HO BMecTO pasbl vobis atque huic urbi ferro flammaque minitantem
(6yxe. «<BaM 11 3TOMY TOPOAY OPY>KMeM U OTHEM I'PO3AIIEro») ynorpeobe-
Ha ¢pasa bonis omnibus exitium machinantem (6yxe. «3aMBILIIAIOLIETO
rubenp BCEMY COCTOAHMIO»). [leiicTBUA pUMI/IAH BbIpaxkeHbl y Ilomes
TOJIBKO CKa3yeMbIMM (TIOCTIeJHee 13 HIX CHOBA I3MEHEHO 110 CPABHEHNIO
¢ TekctoM LlunepoHa), 3HaYeHNe KOTOPBIX IIOKa3bIBaeT I3MEHEHe CTe-
IIeH) HeTONOBAHUA PUMIIAH: emisimus («BBICTANN»), ejecimus («M3THa-

7 Vue6unk @. ITomes ocHoBaH Ha momyngpHoM B XVI-XVII BB. HO3[HEaHTHYHOM
yue6HmKe «IIpornmuacmara» AQTOHMSA AHTHOXUIICKOTO.
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nm»), eliminavimus («BpIrHaMM» ). B KpUTHUYECKMX U3JaHUSX TAKOTO poja
pasHOYTeHMs He 3apUKCUPOBAHBI, TAKMM 0OpPa3oM, 3TOT TEKCT Hpef-
CTaB/sIeT COOON CMIPHO M3MEHEHHDIN NI[ePOHOBCKIIT TEKCT.

JJaHHBI TeKCT npusefeH JIOMOHOCOBBIM B KadeCcTBe IIPUMepPa «OTHO-
3HAMEHOBATEe/IbHBIX CTI0B (TO €CThb CMHOHUMOB. — A. C.), IPUCOBOKYIIIEH-
HBIX JPYT K APYTY Pafiy CUIbHEIIIETO 1 SICHENIIeTO IPefCTAB/ICHNS Pedn»
B «KpaTkoM pykoBopcTBe K putopuke» (1744). B ero tekcre, kak un y Ilo-
Mes, OTCYTCTBYeT oOpalljeHne K pUM/IsAHAM, uMs KaTwInHbBI 3aMeHeHO
Ha MeCTOVMEeHNe, a OTe4eCTBO» (patria) — Ha «ceHaT» (senatus). Kak mo-
Kasajm MUCCAeNOBAaHNA, MCTOYHMKAMU LUTAT i1 JIOMOHOCOBA, ITOMMMO
OPUTVMHAIbHBIX M3faHmit, 6sun Taroke putopukn H. Koccena [Bynnmo-
BUY, IpUIL 3, . 48, 59, 67; CyXOMINHOB, IpUM., C. 417, 483-484], M. Pamay
[Koctun, Hukonaes], I. ®occa [Koctun].

Yr0 KacaeTcs EKCUKM MepeBofioB JIOMOHOCOBA, MBI XOTe/u 651 06pa-
TUTh BHUMaHIe Ha Iepefjady TEPMIHOB, 0003HAYAIONINX CrienududecKne
AQHTUYHbIE peanny U, TAKUM 00pasoM, MOMEINAIINX IPYMepPbl PUTOPU-
4eCKOro y4eOHMKa B ONpeJie/IeHHBbIII UCTOPUIECKUIT U KY/IbTYPHBIN KOH-
TeKCT (Hampumep, nat. Penates — domawnue 602u). MHOTME U3 HUX ObUIN
yKe 3a/IMCTBOBAHbI B PYCCKUII A3bIK B IIPEAbIAYIIVE BeKa 1 PUKCUPOBa-
JIICh B IVCBMEHHBIX MCTOYHMKAX (Hampumep, pecnybnuxa). TenpeHImA
K 3aMeHe JMICTOPMYECKNX peajmil Ha COBPeMEeHHbIe POCCHUIICKME 3aMeTHa
TaKKe B IepeBofiax KoHxpaToBuda, BIipodeM, CIefl0OBaHNE OfVHAKOBOMY
¢ J/IoMOHOCOBBIM IIPMHINITY IIEPEBOiA He TAPAHTUPOBAIO TOYHOCTH B IIOJ-
Oope 9KBUMBAJIEHTOB, HAIIpUMep, B IepeBofe ¢parmenta us «Peun B 3a-
muty noata Apxusi» (Cic. Arch. 8, 19): Homerum Colophonii civem esse
dicunt suum, Chii suum vendicant: Salaminii repetunt: Smyrnaei vero suum
esse confirmant: itaque etiam delubrum ejus in oppido dedicaverunt [Cicero,
p- 188] — «Jomepa xonodoHsHa IPayKFAHMHOM CBOMM Ha3bIBAIOT, XMaHA
cebe IIPUCBOSIIOT, CA/TAMUHSIHA TOTO >Ke TPeOYIOT, CMUPHSIHA B TOM YTBEPXK-
AIOTCS, YTO OH UX COOCTBEHHBI, M /I TOrO Kammime <Put. pyk. 1747:
XpaM> B 4eCTb ero B CBOeM ropofie mocTponn» [JIoMoHOCOB, T. 7, ¢. 178];
cp. y Kongparosnya: «Komodonnitisr fokassiBaioT, 4to [oMep ux gBops-
HUH, XMIII[BI CBOMIM HA3BIBAIOT, CAJIAMMHILIBI cebe IIPUCBOSAIOT, a CMIPHEH-
bl JOBOJAT, YTO OH UX; U JI/IS1 TOTO YACOBHIO €My B TOpOfie TOCTaBIIIN»
[Mapka Tymmus Linnepona JIBeHafath OTOOPHBIX peders, c. 16].

AHTVMYHBIEe STHOHUMBI B nepeBofie J/loMoHOCOBa mepenanbl hopMamu
¢ -an-/-a1, y KongpaToBN4a — HAMMEHOBAHNUAMI C CYyHPUKCOM -U-/-eHl-.
KoHpparoBud nepeBoguT /aT. cives KaK «IBOPAHMH», YIUTBIBAsA CyIlle-
crBoBaHue cocnosuit B Poccun (fomep He Mor ObITh HIDKE [BOPSIHIHA),
JlomoHOCOB BbIOMpaeT Hojiee HelTpaabHOE MOHsATIE: [OMep — TpakKIaHNH,
TO ecTb cBobGomHbII >xutenb Komodona. Jlat. delubrum B nepeBone Kon-
[ipaToOBMYA — «9ACOBHs» — CleluduIeckoe 0003HaYeHIe XPUCTUAHCKOTO
CBATMINILA; B TepeBofie JIOMOHOCOBa — 60JIee TOYHDI TePMIH «KaIINILe»,
o6o3HauaBumit s3praeckuit xpam [CPA XI-XVII BB, T. 7, c. 64].

Nsy4yenne mepepopmoB u3 limnepona B «Puropmke» mokasamo, 4TO
IIpM Hepefade JIATMHCKOTO TeKCTa JIOMOHOCOB NpeuMYIIeCTBEHHO PYKO-
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BOZICTBYeTCS 3afiauaMy y4eOHOro mocoOysi — MIpefCcTaBUTh QUTYPBL pedunt
U [I0Ka3aTh BO3MOXXHOCTb UX yIOTPeOIeHNsI B PYCCKOM S3bIKE, [/ 9TOTO
B OT/IETIbHBIX CIy4asx 0ojee yIOOHBIM OKasbIBAaeTCs [OC/IOBHBIN IIepe-
BOJI, B PYTVIX — MCIIO/Ib30BAHME CBOMICTBEHHBIX A3BIKY KOHCTPYKIUIL; IPU
IIepeBOJie€ JIEKCUKM OCHOBHOJM TEHIEHLMEN CTAaHOBUTCA IOVCK VICKOHHO
PYCCKUX 9KBUBAJIEHTOB JIN C/IOB, 3HAYEeHNE KOTOPBIX MIOHATHO LIMPOKO-
MY YMTATENIO, He TONbKO 3HATOKY AHTMYHOCTIL

[Ipn nmoproToBKe yde6HOrO mocobmus mo puropuke JIoMOHOCOB mpo-
JIeMOHCTPMPOBAJL, YTO 0OPasIIbl 3aMaHOEBPOIIEIICKOTO KPAaCHOPEUNs CO-
XPaHSAIOT pUTOPUYECKIEe JOCTOMHCTBA B PYCCKOM ITepeBOfie, IMEHHO 9TOT
aCIeKT IepeBOYeCKOl IeITeIbHOCTY OH ITOJYepKUBAT:

CuibHoe KpacHopeune 1[uilepoHOBO, BenmKonenHass Buprummesa Bax-
HOCTb, OBU/MEBO IPUATHOE BUTUIICTBO He TEPSIOT CBOErO JOCTOVMHCTBA
Ha poccuiickoM sAsbike. ToHwalmme ¢punocodckue BOOOpaskeHUA 1 pacCyK-
JeHNs, MHOTOPa3/IfYHble eCTECTBEHHbIE CBOJICTBA 1 IIEPEMEHBI, ObIBAIOIIIe
B C€M BUJIMOM CTPOEHNM MIPA I B 9€JIOBEYECKIX OOPAIeHISIX, IMEIOT Y Hac
IPYCTOJHBIE U Belllb BhIpAKarolyye pedn. V exenn 4ero To4HO 1300pasnthb
He MOXXeM, He sI3bIKy HallleMy, HO He[JOBOIBHOMY CBOEMY B HEM MCKYCCTBY
IPUINCBIBATD BO/DKEHCTBYeM [JIoMOHOCOB, T. 7, . 392].
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